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Dr. Kai Rinklake
Managing Director

CLIMBING TECHNOLOGY,
VERSO UN NUOVO FUTURO 
Oltre trent’anni di esperienza nello sviluppo e nella produzione di dispositivi di protezione individuale, sia per lo sport che per 
il mondo professionale: questa è Climbing Technology. Tutto è iniziato nel solco della tradizione alpinistica che caratterizza la 
nostra casa ai piedi delle montagne bergamasche e lecchesi. Una storia che è stata fonte di ispirazione per la crescita del nostro 
brand e che ci ha permesso di sviluppare prodotti con competenza e professionalità, testati e sviluppati sulle pareti dietro casa 
nostra. Il risultato? In 35 anni di attività, abbiamo registrato oltre 20 brevetti internazionali che hanno contribuito a innalzare gli 
standard di sicurezza e fissare nuovi parametri di riferimento.

„A metà del 2021, un nuovo entusiasmante capitolo della nostra storia è iniziato. Dopo molti anni di collaborazione di successo, 
siamo diventati parte della famiglia SKYLOTEC, azienda leader nella produzione di dispositivi di protezione individuale e prote-
zione anticaduta per il mondo del lavoro e del settore sportivo. SKYLOTEC è un‘azienda familiare e ha una tradizione di sviluppo 
di prodotti innovativi da 75 anni, e l’acquisizione ha dato un ulteriore impulso allo sviluppo dei nostri prodotti. Il know-how della 
produzione CT sarà conservato nella sede dove tutto è nato, e il meglio di entrambe le società sarà sempre più ampliato in futuro.

Dr. Kai Rinklake: „Integrando Climbing Technology - il più grande produttore europeo di moschettoni, attrezzatura per arrampica-
ta e dispositivi di assicurazione - nella famiglia SKYLOTEC, stiamo ulteriormente espandendo la nostra competenza, esperienza 
e gamma di prodotti nel settore outdoor.

Già 25 anni fa, quando Carlo Paglioli fondò CT, avviò con mio padre una forte collaborazione. Ora le aziende stanno cre-
scendo insieme e saranno presentate ai nostri clienti come un unico team dinamico e ambizioso. È una affascinante storia che 
si ripete con grande entusiasmo al grido di - Industry born, Sports driven.“

La nostra è una cordata: unitevi a noi!

AUF DEM WEG IN EINE NEUE ZUKUNFT 
Über dreißig Jahre Erfahrung in der Entwicklung und Produktion von persönlicher Schutzausrüstung, sowohl im Freizeit und 
Sportbereich, als auch für die Berufswelt: Das ist Climbing Technology. Alles begann mit der Bergsteigertradition, die unsere 
Heimat am Fuße der Berge von Bergamo und Lecco prägt. Eine Tradition, die die Inspirationsquelle für das Wachstum unserer 
Marke war und es uns ermöglichte, mit Kompetenzen und Professionalität unsere Produkte zu entwickeln, um diese dann in der 
heimischen Bergwelt zu testen. Das Ergebnis? In 35 Jahren Tätigkeit haben wir über 20 internationale Patente angemeldet, die 
dazu beigetragen haben, Sicherheitsstandards zu erhöhen und neue Maßstäbe zu setzen.

Mitte 2021 hat ein neues spannendes Kapitel in unserer Geschichte begonnen. Nach vielen Jahren erfolgreicher Zusammenar-
beit wurden wir Teil der SKYLOTEC-Familie, dem führenden Unternehmen in der Herstellung von persönlicher Schutzausrüstung 
und Absturzsicherung für die Arbeitswelt und den Sportbereich. SKYLOTEC ist ebenfalls ein Familienunternehmen und hat seit 
mittlerweile 75 Jahren eine Tradition in der Entwicklung innovativer Produkte. Diese Akquisition verleiht unserer Produktentwicklung 
neue Impulse. Das existierende CT- Produktions-Know-how bleibt bewahrt und das Beste aus beiden Unternehmen, für das die 
Marken CT und SKYLOTEC stehen, wird zukünftig weiter ausgebaut.

Dr. Kai Rinklake: „Durch die Integration von Climbing Technology – dem größten eu-
ropäischen Hersteller für Karabinerhaken, Kletterhardware und Sicherungsgeräten- in 
die SKYLOTEC- Familie, bauen wir unsere Kompetenz, Erfahrung und unser Angebot 
im Outdoorbereich weiter aus.

Bereits vor 25 Jahren zu Zeiten der Gründung von CT durch Carlo Paglioli, pflegten 
er und mein Vater eine starke Partnerschaft. Nun wachsen die Unternehmen zusam-
men und werden sich zukünftig als „ein“ dynamisches, sportliches Team unseren 
Kunden präsentiert. Unsere Geschichte wiederholt sich und macht deutlich, was uns 
ausmacht – Industry born, Sports driven.“

Wir sind wie eine Seilschaft: Steigt mit uns auf! 
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PARCO AVVENTURA
HOCHSEILGARTEN
Il parco avventura rappresenta un terreno dove muoversi per riscoprire il proprio 
corpo in una dimensione tridimensionale. Sembrerà eccessivo dire che i parchi 
avventura hanno un ruolo sociale, ma non esistono molti altri luoghi dove papà e 
mamma giocano con i figli sullo stesso piano, ognuno misurandosi con le proprie 
difficoltà e scoprendo un’attività condivisa con tutta la famiglia. E se crescendo ci 
andiamo con gli amici o con i colleghi d’ufficio, ecco che il parco avventura diven-
ta una palestra di amicizia e buone relazioni. Consapevoli del valore del parco 
avventura in una socialità in continua evoluzione, Climbing Technology ha ideato 
soluzioni innovative per utenti, supervisori e per il soccorso. Tra queste la carrucola 
Fox, provvista di leva di apertura azionabile con una sola mano, il casco Moon, 
facile da indossare e completamente smontabile per facilitarne la pulizia, e Up You 
Go, un paranco di recupero autobloccante, ideale per l’utilizzo nelle manovre di 
soccorso.

Nelle pagine seguenti troverete i seguenti contenuti:
• Moon ............................................................................................4
• Fox ................................................................................................6
• Up You Go ....................................................................................8
• Prodotti per gli utenti dei parchi avventura ..............................................11
• Prodotti per i supervisori dei parchi avventura .........................................17
• Prodotti per il soccorso nei parchi avventura ...........................................25

.............................................................................................................

Der Hochseilgarten ist ein Ort, an dem man sich bewegt, um auf dreidimensionale 
Art seinen Körper neu zu entdecken. Es mag übertrieben klingen zu sagen, dass 
Hochseilgarten eine soziale Rolle spielen, aber es gibt nicht viele andere Orte, an 
denen Mütter und Väter mit ihren Kindern auf einer gleichen Ebene spielen, wo 
jeder eigene Schwierigkeiten bewältigen muss und gemeinsam eine Aktivität ent-
deckt, die mit der ganzen Familie geteilt werden kann. Und wenn wir mit Freunden 
oder Bürokollegen dorthin gehen, wird der Hochseilgarten zu einem Übungsplatz 
für Freundschaft und gute Beziehungen. Climbing Technology ist sich des Werts des 
Hochseilgartens in einer sich ständig weiterentwickelnden Gesellschaft bewusst und 
hat innovative Lösungen für Benutzer, Betreiber und Rettungskräfte entwickelt. Dazu 
gehört die Fox-Seilrolle, die mit einem Einhand-Öffnungshebel ausgestattet ist, der 
Helm Moon, der einfach anzuziehen und zur einfachen Reinigung vollständig ausei-
nandernehmbar ist, und Up You Go, ein selbstblockierender Bergungsflaschenzug, 
ideal für Rettungsmanöver.

Auf den nächsten Seiten findet ihr folgende Inhalte:
• Moon ............................................................................................4
• Fox ................................................................................................6
• Up You Go ....................................................................................8
• Produkte für Hochseilgartenbesucher  ....................................................11
• Produkte für Hochseilgartenbetreiber  ....................................................17
• Produkte für Rettungseinsätze in Hochseilgärten ......................................25
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C

A

MOON

Casco robusto e facile da indossare, sviluppato per l’utilizzo collettivo, da 
parte di gruppi e associazioni, in parchi avventura, canyoning, vie ferrate e 
corsi di roccia. 

Caratteristiche principali:
• sistema di regolazione della taglia (A) che consente l’immediata sistema-

zione del girotesta in posizione bassa e la facile regolazione da parte del 
gestore o dell’utilizzatore; il sistema rientra inoltre all’interno della calotta, 
per facilitarne lo stoccaggio ed il trasporto;

• composto da tre elementi (B) completamente smontabili e disponibili come 
pezzi di ricambio (calotta, guscio interno, girotesta) che ne facilitano la 
manutenzione, il lavaggio e la pulizia;

• le numerose aperture presenti sulla calotta permettono un’ottima ventilazio-
ne (C) e lo rendono ideale per il canyoning, perché consentono un rapido 
scarico dell’acqua durante le immersioni, evitando l’effetto tappo;

• taglia unica regolabile che lo rende adatto a uomini, donne e bambini;
• calotta in ABS e guscio interno in EPP (polipropilene espanso);
• calotta provvista di un’area dedicata alla personalizzazione;
• taglia regolabile 50÷61 cm, peso 295 g;
• disponibile in tre colori.

····················································································································

Robuster und einfach zu tragender Helm für eine kollektive Gruppenanwen-
dung, auch für Vereine, wie z. B. in Hochseilgärten, beim Canyoning, für 
Klettersteige und Kletterkurse im Freien. 

Haupteigenschaften:
• besitzt ein Größenreguliersystem (A), das eine sofortige Positionierung des 

Kopfbands in einer niedrigen Position und eine einfache Einstellung durch 
den Betreiber oder Benutzer erlaubt; das System befindet sich in der Helm-
schale, um die Lagerung und den Transport zu vereinfachen;

• besteht aus drei vollständig zerlegbaren (B) und ersetzbaren Elementen 
(Schale, Innenhülle, Kopfband), was für eine simple Wartung sorgt und 
waschen sowie reinigen erleichtert;

• die zahlreichen Öffnungen in der Schale ermöglichen eine hervorragende 
Belüftung (C) und sind ideal fürs Canyoning, da Wassers während Tauch-
gängen schnell abfließen kann und unangenehme Druckeffekte vermieden 
werden;

• durch die regulierbare Universalgröße für Frauen, Kinder und Männer ge-
eignet;

• Helmschale aus ABS und Innenmaterial aus EPP (expandiertes Polypropy-
len);

• ein Bereich der Helmschale kann personalisiert werden;
• Verstellbare Größe 50÷61 cm, Gewicht 295 g;
• in drei Farben erhältlich.

Made in Italy. 



  Climbing Technology | Adventure parks workbook 2023 | 5

B

MOON 
EXTERNAL SHELL

MOON 
INTERNAL SHELL

MOON 
WEBBING SYSTEM

+

+

MOON

Altri colori
Andere Farben

Composto da tre elementi 
principali completamente 
smontabili e disponibili 
come pezzi di ricambio 
(calotta, guscio interno, gi-
rotesta) che ne facilitano la 
manutenzione, il lavaggio 
e la pulizia.
·········································
Besteht aus drei vollständig 
zerlegbaren und ersetzba-
ren Hauptelementen (Scha-
le, Innenhülle, Kopfband), 
was für eine simple War-
tung sorgt und waschen so-
wie reinigen erleichtert.
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FOX / FOX BAG

Carrucola a doppia puleggia, disegnata specificatamente per l’impiego in parchi 
avventura.
Caratteristiche principali:
• design ergonomico e compatto che ne agevola l’impugnatura;
• facile da installare e rimuovere dal cavo metallico grazie all’ampia leva di aper-

tura, azionabile con una sola mano;
• protezione superiore in poliammide provvista di supporti che permettono di 

posizionare i moschettoni di progressione per evitarne l’usura dovuta allo sfre-
gamento sul cavo;

• pulegge con cuscinetti a sfera che consentono uno scorrimento fluido sul cavo e 
una lunga durata nel tempo;

• può essere collegata ad una longe in fettuccia (es. Adv Park I Plus) tramite nodo 
a bocca a lupo o ad una longe in corda (es. Adv Park I) tramite maglia rapida;

• può essere riposta nella custodia Fox Bag, installabile su qualsiasi imbracatura.

·····························································································································

Seilrolle mit doppelter Riemenscheibe, eigens für die Anwendung in Hochseilgärten 
entwickelt.
Haupteigenschaften:
• Ergonomisches und kompaktes Design, das dem Handgriff begünstigt;
• Einfach am Metallseil anzubringen und abzunehmen, dank des breiten Öff-

nungsschnappers, der mit nur einer Hand bedient werden kann;
• Oberer Polyamidschutz mit Halterungen, die das Positionieren von Fortbewe-

gungskarabinern ermöglichen, um Abnutzungen durch Seilreibung zu vermei-
den;

• Riemenscheiben mit Kugellagern, die für einen flüssigen Durchlauf auf dem Seil 
und eine lange Produktlebensdauer sorgen;

• kann mit einem Ankerstich mit einer Bandschlinge (zB. Adv Park I Plus) oder mit 
einem Maillon Rapide mit einer Seilschlinge (zB. Adv Park I) verbunden werden;

• Kann in der Hülle Fox Bag verstaut werden, sie lässt sich an jedem Gurt anbrin-
gen.

Made in Italy. 

Robusta custodia destinata a riporre la carrucola Fox durante l’impiego nei parchi 
avventura.
Caratteristiche principali:
• permette di trasportare la carrucola durante gli spostamenti tra una postazione 

e l’altra;
• grazie alla chiusura posteriore a velcro e all’ampia asola di scorrimento poste-

riore, può essere posizionata su tutte le imbracature basse, sia a destra che a 
sinistra.

·····························································································································

Widerstandsfähige Hülle zur Verstauung der Fox-Seilrolle während der Anwendung 
im Hochseilgarten.
Haupteigenschaften:
• Ermöglicht den Transport der Seilrolle während man von einer Position zur nächs-

ten gelangt;
• Dank dem Klettverschluss hinten und der weiten Durchlauföse hinten, kann der 

Bag an allen Hüftgurten, sowohl links wie rechts, befestigt werden.

Made in P.R.C. 
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FOX BAG

FOX BAG

FOX BAG

ESEMPIO DI UTILIZZO / ANWENDUNGSBEISPIEL
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UP YOU GO

Paranco di recupero autobloccante, con fattore di riduzione 4 o 5 se utilizzato ca-
povolto, ideale per l’utilizzo nelle manovre di soccorso. Sviluppato per consentire il 
sollevamento e il rilascio di un operatore infortunato o mettere in tensione un sistema. 

Principali caratteristiche:
• marcato CE e testato con un carico di 18 kN per 3 minuti;
• sistema estremamente compatto, utilizzabile anche laddove ci siano ridotti spazi 

di manovra;
• impedisce il ritorno del carico una volta recuperato rendendo l’operazione più 

semplice e rapida;
• costituito dalle carrucole Up Roll e Up Lock, provviste di pulegge assemblate su 

cuscinetti a sfera;
• dotato di custodia richiudibile che consente il trasporto con il minimo ingombro;
• apertura a coulisse che garantisce un’eccellente velocità operativa nell’estrazio-

ne del dispositivo;
• dotato di guida corda (patent pending), posizionato sulla carrucola inferiore, 

che mantiene parallele le corde e ne riduce il rischio di attorcigliamento durante 
l’uso;

• possibilità di sbloccare o bloccare la camma attraverso il sistema freelock, azio-
nabile con un solo movimento della mano anche indossando i guanti;

• dotato di due moschettoni ovali Ovx TG con ghiera triplex e sistemi anti-rota-
zione;

• equipaggiato con cordino EN 564 da 8 mm.

·····························································································································

Selbstblockierender Einholflaschenzug, mit Reduktionsfaktor 4, oder, falls anders 
herum verwendet 5. Ideal für eine Anwendung während Rettungseinsätzen. Entwick-
elt, um das Anheben und Ablassen eines verletzten Benutzers zu ermöglichen oder 
um eine Vorrichtung zu spannen. 

Haupteigenschaften:
• CE-gekennzeichnet und mit einer Belastung von 18 kN für 3 Minuten getestet;
• extrem kompaktes System, das auch bei eingeschränktem Bewegungsspielraum 

eingesetzt werden kann;
• Verhindert den Rücklauf der Last nach dem Einholen und ermöglicht somit eine 

einfache und schnelle Operation;
• Besteht aus den Seilrollen Up Roll und Up Lock, mit auf Kugellagern laufenden 

Riemenscheiben;
• ausgestattet mit wiederverschließbarem Etui, das ein minimales Packmaß für den 

Transport ermöglicht;
• Öffnung mit Kordelzug für eine schnelle Einsatzbereitschaft beim Herausziehen 

des Geräts garantiert;
• ausgestattet mit einer Seilführung (Patent angemeldet), die an der unteren Rolle 

positioniert ist, die die Seile parallel hält und die Verdrehungsgefahr während 
des Gebrauchs verringert;

• Möglichkeit zum Entriegeln oder Verriegeln des Nockens durch das Freelock-Sy-
stem, das mit einer einzigen Handbewegung auch mit Handschuhen aktiviert 
werden kann;

• ausgestattet mit zwei ovalen Karabinern Ovx TG mit Triplex-Schraubglied und 
Anti-Rotations-Systemen;

• ausgestattet mit 8-mm-Verbindungsmittel EN 564.

Made in Europe. 

Guida fune
Seilführungszubehör 
(Patent pending)



  Climbing Technology | Adventure parks workbook 2023 | 9

1 2

3

A

B

C

D

SOCCORSO DI UNA PERSONA IN DIFFICOLTÀ

1. L’utente è rimasto appeso alla propria longe Adv Park Y (A) e 
necessita di soccorso. Il soccorritore è in posizione collegato me-
diante un’altra longe Adv Park Y e un cordino di posizionamento 
Finch (B).

2. Il soccorritore installa un sistema di soccorso e solleva l’utente me-
diante il paranco autobloccante Up You Go (C).

3. Il soccorritore, dopo avere scollegato la longe dell’utente dal 
cavo, procede alla calata mediante il discensore autofrenante 
Sparrow (D).

······························································································

RETTUNG EINER IN SCHWIERIGKEITEN GERATENEN 
PERSON

1. Der Besucher hängt an seiner Schlinge Adv Park Y (A) und benötigt 
Hilfe. Der Retter ist in Position und mit einer weiteren Schlinge Adv 
Park Y verankert, sowie einem Positionierungsverbindungsmittel 
Finch (B).

2. Der Retter richtet ein Rettungssystem ein und hebt den Besucher mit 
dem selbstblockierenden Flaschenzug Up You Go (C) an.

3. Der Retter lässt den Besucher mit dem selbstbremsenden Ab-
seilgerät Sparrow ab, nachdem er dessen Schlinge vom Seil 
gelöst hat (D).

ESEMPIO DI UTILIZZO / ANWENDUNGSBEISPIEL
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1PARCO AVVENTURA - UTENTI
HOCHSEILGARTEN - BESUCHER

UTENTI / BESUCHER
PRODOTTI PRINCIPALI / HAUPTPRODUKTE

MOON
casco
Helm

EXPLORER
imbracatura da uomo
Klettergurt für Männer

FOX
carrucola innovativa
Innovative Seilrolle

EXPLORER W
imbracatura da donna
Klettergurt für Frauen

FLIK
imbracatura da bambino

Klettergurt für Kinder

ADV PARK Y
longe a Y

Y-förmiges Verbindungsmittel

ADV PARK I
longe a I

I-förmiges Verbindungsmittel

ADV PARK I PLUS
longe per carrucola

Schlinge für die Seilrolle

K-CLASSIC
moschettone
Karabiner
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MOON

GALAXY

MOON spare parts

6X
92

7K
IT0

1
6X

92
7*

*K
IT0

0
6X

92
7K

IT0
3

6X
92

7K
IT0

2

6X
94

8
6X

92
7 Casco robusto sviluppato per l’utilizzo collettivo in parchi 

avventura, canyoning, vie ferrate e corsi di roccia. Facile 
da indossare e regolare, è completamente smontabile per 
facilitarne manutenzione e pulizia. 
·············································································
Robuster Helm für eine kollektive Anwendung in Hochseil-
gärten, beim Canyoning, für Klettersteige und Kletterkurse. 
Einfach anzuziehen und zu regulieren, kann zur Wartung 
und Reinigung komplett zerlegt werden.

C. Made in Italy. Pag. 30.

Casco polivalente concepito per alpinismo, arrampicata 
e vie ferrate. Leggero, confortevole con un’ottima ventila-
zione grazie alle numerose aperture presenti sulla calotta. 
Imbottitura assorbente e lavabile. 
············································································· 
Vielseitiger Helm, entworfen für alpines Bergsteigen, für 
den Klettergarten und Klettersteige. Leicht, bequem, mit ei-
ner optimalen Belüftung dank der vielen Öffnungen in der 
Schale. Absorbierende und waschbare Polsterung.

C. Made in Italy. Pag. 30.

Parti di ricambio per il casco Moon: calotta esterna com-
pleta di clip, calotta interna, imbottitura frontale, bardatura 
con sottogola.
·············································································
Ersatzteile für den Helm Moon: Außenschale komplett mit 
Clip, Innenschale, Frontpolsterung, Riemensystem mit Kinn-
riemen.

Made in Italy. Pag. 30.
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EXPLORER / EXPLORER W

FLIK

ECLIPSE

1
6X

95
9

7H
10

6 
/ 

01
7H

10
6 

/ 
02

7H
17

5

Imbracatura completamente regolabile per via ferrata, par-
chi avventura e corsi di roccia. Cintura lombare e cosciali 
scorrevoli per una perfetta centratura. Nuovi materiali per 
un migliore comfort d’uso.
············································································· 
Vollständig regulierbarer Klettergurt. Für Klettersteige, 
Hochseilgärten und Kletterkurse entwickelt. Verschiebbarer 
Hüftgurt und Beinschlaufen für eine perfekt mittige Pass-
form. Neuen Materialen für einen optimalen Anwendungs-
komfort.

3 fibbie / 2 porta materiali. 
3 Schnallen / 2 Materialträger.
C 0333. Made in Europe. Pag. 32.

Imbracatura completa regolabile, per bambini con peso 
inferiore a 40 kg e di altezza compresa tra 95 e 135 
cm. Sviluppata per arrampicata, palestre indoor e parchi 
avventura. Dotata di due punti di attacco fissi, anteriore e 
posteriore. 
············································································· 
Komplett verstellbarer Gurt für Kinder mit einem Gewicht 
unter 40 kg und einer Größe zwischen 95 und 135 cm. 
Für Klettern im Freien, Indoorhallen und Hochseilgärten 
entwickelt. Mit zwei fixen Befestigungspunkten vorne und 
hinten ausgestattet.

C 0333. Made in Europe. Pag. 32.

Casco polivalente per bambino e donna, concepito per 
l’alpinismo, l’arrampicata, le vie ferrate e parchi d’avventu-
ra. Disponibile anche con imbottitura interna lavabile non 
assorbente, per usi frequenti in parchi avventura o scuole 
di arrampicata. 
············································································· 
Vielseitiger Helm, vor allem für Kinder und Frauen geeig-
net, zum alpinen Bergsteigen, für den Klettergarten, Kletter-
steige und Hochseilgarten konzipiert. Auch mit waschbarer 
nicht saugfähiger Polsterung erhältlich, für häufige Anwen-
dungen in Hochseilgärten oder Kletterschulen.

C. Made in Italy. Pag. 30.

PARCO AVVENTURA - UTENTI
HOCHSEILGARTEN - BESUCHER
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FOX BAG / FOX COVER
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67

3
6V

67
3

7X
67

3
Imbracatura completamente regolabile, sviluppata per l’u-
so nei parchi avventura, corsi di roccia e vie ferrate. Anello 
di servizio arancione, facilmente riconoscibile, che riduce 
il rischio di errata legatura.
············································································· 
Komplett einstellbarer Klettergurt, entwickelt für den Ge-
brauch in Abenteuerparks, Kletterkursen und auf Kletterstei-
gen. Die Anseilschlaufe ist orange und somit einfach zu 
erkennen. Das Risiko falschen Anbindens wird so reduziert.

3 fibbie / 1 porta materiali. 
3 Schnallen / 1 Materialträger.
C 0333. Made in Europe. Pag. 32.

C 0333. Made in Europe. Pag. 32.

Carrucola a doppia puleggia progettata per l’impiego in 
parchi avventura. Provvista di leva di apertura azionabile 
con una sola mano e supporti anti-usura per i moschettoni 
di progressione.
············································································· 
Seilrolle mit doppelter Riemenscheibe, entworfen für den 
Einsatz in Hochseilgärten. Ausgestattet mit einem Öffnungs-
hebel, der mit einer Hand betätigt werden kann und Halte-
rungen gegen Abnutzung für Karabiner zur Fortbewegung.

C 0333. Made in Italy. Pag. 32.

Accessori e parti di ricambio per la carrucola Fox: custo-
dia Fox Bag, copertura superiore Fox Cover. 
············································································· 
Zubehör und Ersatzteile für die Seilrolle Fox: Hülle Fox Bag, 
obere Abdeckung Fox Cover. 

Made in Europe. Pag. 32.

Imbracatura ergonomica con due punti di attacco EN 361 
sviluppata per il lavoro in trattenuta e per l’utilizzo in siste-
mi di arresto caduta.
············································································· 
Ergonomischer Gurt mit zwei Anschlagpunkten laut EN 
361, für Einsätze mit Rückhaltesystemen und für die An-
wendung mit Auffangsystemen.
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Longe a I realizzata in corda dinamica, 
concepita per l’uso nei parchi avventura. 
Consente di collegare la carrucola dei par-
chi avventura all’imbracatura bassa, per 
percorsi in tirolese. 
························································ 
I-förmiges Verbindungsmittel aus dynami-
schem Seilmaterial für Hochseilgärten. Da-
mit kann die Seilrolle mit dem Hüftgurt ver-
bunden werden, wenn es Seilrutschen gibt.

Longe a Y realizzata in corda dinamica, 
concepita per l’uso nei parchi avventura. 
Consente l’assicurazione permanente con 
passaggio di frazionamento. 
························································ 
Y-förmiges Verbindungsmittel aus dynami-
schem Seilmaterial, das für eine Anwen-
dung in Hochseilgärten entwickelt wurde.

Longe a I in poliammide da 16 mm, conce-
pita per l’uso nei parchi avventura. Dotata 
di due asole di collegamento, protette da 
guaina antiusura. 
························································ 
I-förmiges Verbindungselement aus Polyes-
ter mit einer Breite von 16 mm, für die An-
wendung in Hochseilgärten konzipiert. Es 
ist mit zwei Verbindungsösen ausgestattet, 
mit einer Verschleißschutzhülle.

C 0333. Made in Europe. Pag. 33. C 0333. Made in Europe. Pag. 33.

C 0333. Made in Europe. Pag. 33.

Moschettone in lega leggera con chiusura 
automatica a baionetta, ideale come termi-
nale di longe per via ferrata o per parco 
avventura. 
························································ 
Karabiner aus Leichtmetall mit automati-
scher Bajonettsperre, ideal als Endverbin-
der an Schlingen oder für Hochseilgärten.

C 0333. Made in Italy. Pag. 33.

Moschettone a doppia leva in lega legge-
ra forgiato a caldo, ideale come terminale 
di longe per via ferrata o per parco avven-
tura. Protezione antiusura in acciaio inox. 
························································ 
Karabiner mit Doppelschnapper aus heiß 
geschmiedeter Aluminiumlegierung, ideal 
als Endstück für Bandschlingen für den Klet-
tersteig oder für den Hochseilgarten. Ver-
schleißschutz aus rostfreiem Edelstahl.

C 0333. Made in Italy. Pag. 33.

Carrucola tandem con guance fisse che 
consente facili spostamenti su corda o 
cavo. Ideale per l’uso nei parchi avventura.
························································ 
Tandemseilrolle mit festen Seitenteilen. Er-
möglicht eine einfache Fortbewegung am 
Seil oder Drahtseil. Ideal für Hochseilgär-
ten.

Moschettone a doppia leva in lega legge-
ra forgiato a caldo, ideale come terminale 
di longe per via ferrata o per parco av-
ventura. 
························································ 
Karabiner mit Doppelschnapper aus heiß 
geschmiedeter Aluminiumlegierung, ideal 
als Endstück für Bandschlingen für den Klet-
tersteig oder für den Hochseilgarten.

C 0333. Made in Italy. Pag. 32.

C 0333. Made in Italy. Pag. 33.

Parte di ricambio per Adv Park I / Adv 
Park Y.
························································ 
Ersatzteile für Adv Park I / Adv Park Y.

PARCO AVVENTURA - UTENTI
HOCHSEILGARTEN - BESUCHER

Parte di ricambio per Adv Park I / Adv 
Park Y.
························································ 
Ersatzteile für Adv Park I / Adv Park Y.
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2

SUPERVISORI / BETREIBER

TOP Y
pettorale staccabile

Abnehmbarer Brustgurt

ARIES TREE
casco ventilato
Belüfteter Helm

XARRIER
imbracatura bassa

Hüftgurt
FINCH+

cordino multiuso
Mehrzweck-Verbindungsmittel

PROGRIP PLUS
guanti in pelle

Lederhandschuhe

XL-D
moschettone multiuso

Vielseitige Verbindungselemente

PRODOTTI PRINCIPALI / HAUPTPRODUKTE

PARCO AVVENTURA - SUPERVISORI
HOCHSEILGARTEN - BETREIBER
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ARIES spare parts and accessories
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EN 12492EN 397

Casco ventilato conforme alla normativa EN 124922 e a 
parte della EN 397, l’unione delle quali lo rende idoneo 
al lavoro in quota, lavoro su fune, tree climbing e soccorso 
in quota, incluso il soccorso alpino.
············································································· 
Belüfteter Helm gemäß EN 12492 und dazu teils EN 397 
entsprechend, wobei die Vereinigung der Normauflagen 
ihn für Höhenarbeiten, seilunterstützte Arbeiten, Baumklet-
tern und Höhenrettung (einschließlich Bergrettung), geeig-
net macht.

C. Made in Italy. Pag. 31.

Casco da lavoro ventilato sviluppato per la protezione dal-
le cadute di oggetti in ambito industriale (lavoro su fune, 
lavoro in quota, lavoro in cantiere). Soddisfa i requisiti di 
protezione della norma EN 397 comprese le prove addi-
zionali di deformazione laterale e per l’utilizzo a basse 
temperature.
············································································· 
Gut belüfteter Arbeitshelm es wurde zum Schutz vor fal-
lenden Gegenständen im Industriebereich entwickelt (sei-
lunterstützte Einsätze, Höhenarbeit, Baustellen). Entspricht 
allen Schutzanforderungen der Norm EN 397, inklusive 
der zusätzlichen Tests gegen seitliche Verformungen und 
Anwendung bei niederen Temperaturen.

C. Made in Italy. Pag. 31.

Accessori e parti di ricambio per i caschi Aries Tree e Aries 
Air: clip portalampada, imbottitura, bardature con sottogo-
la, adesivi catarifrangenti, etichetta ID.
············································································· 
Zubehör und Ersatzteile für die Helme Aries Tree und Ari-
es Air: Clip für Stirnlampen, Polsterung, Riemensystem mit 
Kinnriemen, rückstrahlende Aufkleber, Identitätsetiketten.

Made in Italy. Pag. 31.
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Pettorale staccabile che, collegato all’imbracatura bassa 
Xarrier, dà origine ad un’imbracatura completa EN 361 
con cinque punti di attacco. Spallacci sagomati con pro-
filo ridotto in modo da evitare sfregamenti sul collo dell’o-
peratore.
············································································· 
Der abnehmbare Brustgurt, der zusammen mit dem Hüft-
gurt Xarrier einen vollständigen Auffanggurt ergibt (EN 
361 - EN 358 - EN 813), mit fünf Anschlagpunkten. Vor-
geformte Schultergurte mit reduziertem Profil, um Reibung 
am Hals des Benutzers zu vermeiden.

C 0333. Made in Europe. Pag. 32.

Imbracatura bassa ergonomica provvista di due punti di 
attacco laterali in fettuccia, di uno ventrale in lega leggera 
e di uno posteriore in fettuccia. Combinata con il pettorale 
Top Y dà origine ad un’imbracatura completa EN 361. 
Struttura avvolgente e leggera con imbottitura in mesh tra-
spirante per un comfort ottimale.
············································································· 
Ergonomischer Hüftgurt, ausgestattet mit zwei seitlichen 
Befestigungspunkten aus Gurtband, einem ventralen aus 
Leichtmetall, und einem hinteren aus Gurtband. In Kombi-
nation mit dem Brustgurt Top Y entsteht so ein Ganzkörper-
gurt EN 361. Leichte und umhüllende Struktur mit atmungs-
aktiver Mesh-Polsterung für optimalen Komfort.

C 0333. Made in Europe. Pag. 32.

Cordino multiuso per lavoro in quota. Certificato per l’utiliz-
zo come cordino regolabile di posizionamento sul lavoro 
EN 358, ancoraggio provvisorio EN 795-B e linea di vita 
orizzontale EN 795-C. Il dispositivo è inoltre conforme a 
tutte le richieste della normativa EN 12841-C per l’utilizzo 
come discensore ad eccezione dei punti 4.1.2 e 4.1.3 
che non sono stati presi in considerazione.
············································································· 
Mehrzweck-Verbindungsmittel für Höhenarbeit. Zertifiziert 
für die Verwendung als einstellbares Arbeitspositionie-
rungsseil nach EN 358, vorübergehende Anschlagein-
richtungen nach EN 795-B, und horizontale Führungsseile 
nach EN 795-C. Das Gerät erfüllt zudem alle Anforde-
rungen der Norm EN 12841-C für die Verwendung als 
Abseilgerät, mit Ausnahme der Punkte 4.1.2 und 4.1.3, 
die nicht berücksichtigt wurden.

C 0333. Made in Italy. Pag. 34.

PARCO AVVENTURA - SUPERVISORI
HOCHSEILGARTEN - BETREIBER
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Staffa regolabile ideata per la risalita su corda in combi-
nazione con una maniglia di risalita. Gradino con interno 
rigido resistente all’abrasione e sagomato per un facile 
inserimento della scarpa. 
············································································· 
Einstellbare Trittleiter, die für den Aufstieg am Seil in Kombi-
nation mit einem Aufstiegsgriff entworfen wurde. Stufe mit 
starrem, abriebfestem Inneren, für ein einfaches Einsetzen 
des Schuhs vorgeformt.

Made in Europe. Pag. 34.

Cordino di posizionamento regolabile, compatto e ma-
neggevole. Può essere collegato sia agli attacchi laterali 
(EN 358) che all’attacco ventrale (EN 813) di un’imbra-
catura completa.
············································································· 
Einstellbares, kompaktes und handliches Verbindungsmit-
tel zur Positionierung. Kann sowohl an den seitlichen An-
schlagpunkten (EN 358) befestigt werden, als auch an der 
ventralen Öse (EN 813) eines Ganzkörpergurts.

C 0333. Made in Italy. Pag. 34.

Cordino regolabile a Y per l’utilizzo in alpinismo e arram-
picata. Consente di auto-assicurarsi alla sosta, regolando 
la propria posizione, e di calarsi in corda doppia. Fornito 
di connettore Ovx e anello Fix-O. 
············································································· 
Einstellbares Verbindungsmittel in Y-Form für Bergsteigen 
und Klettern. Ermöglicht eine Selbstsicherung am Stand-
platz durch das Einstellen der eigenen Position und Absei-
len mit dem Doppelseil. Geliefert mit dem Verbindungsele-
ment Ovx und dem Ring Fix-O.

C 0333. Patent Pending / Patent angemeldet. 
Made in Italy.
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Moschettone di forma ovale, concepito per alpinismo, la-
voro in quota, lavoro in fune e soccorso.
············································································· 
Karabiner mit ovaler Form, entwickelt für alpines Bergstei-
gen, Höhenarbeit und Rettungseinsätze.

C 0333. Made in Italy. Pag. 33.

Dispositivo multiuso ultra-leggero per alpinismo, lavoro su 
fune, soccorso e autosoccorso. Utilizzabile in tre diverse 
modalità: risalitore, carrucola o carrucola da recupero. 
············································································· 
Ultraleichtes Mehrzweckgerät für alpines Bergsteigen, 
Seilzugang, Rettung und Selbstrettung. Es kann auf drei 
verschiedene Arten verwendet werden: für den Aufstieg, 
als Umlenkrolle oder Bergungsrolle. 

Boccole autolubrificanti. 
Selbstschmierende Buchsen. 
C 0333. Made in Italy.

Moschettone multiuso a base larga in lega leggera, conce-
pito per alpinismo e soccorso. Compatibile con il supporto 
di posizionamento Fix Pro+ che consente di mantenere il 
moschettone allineato al sistema a cui viene collegato. 
············································································· 
Vielseitige Verbindungselemente aus Leichtmetall mit brei-
ter Basis entwickelt für alpines Bergsteigen und Rettungen. 
Kompatibel mit der PositionierungshilfeFix Pro+, die eine 
korrekte Ausrichtung des Verbindungselements am System 
ermöglicht, an dem es befestigt wird.

C 0333. Made in Italy.

Moschettone ovale di dimensioni ridotte in lega leggera 
forgiato a caldo con ghiera a vite o triplex. Ideale per 
lavoro su fune, lavoro in quota e soccorso in particolare 
laddove gli spazi di manovra siano ridotti.
············································································· 
Kleiner ovaler Karabiner aus heißgeschmiedetem Leichtme-
tall mit Schraub- oder Triplexverschlussgewinde. Ideal für 
Seilarbeiten, Höhenarbeiten und Rettung insbesondere bei 
eingeschränktem Bewegungsraum.

C 0333. Made in Italy. Pag. 33.

PARCO AVVENTURA - SUPERVISORI
HOCHSEILGARTEN - BETREIBER
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PROGRIP PLUS
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PROGRIP
Guanti in pelle estremamente confortevoli e leggeri, con 
taglio ergonomico che consente un’ottima manualità. Svi-
luppati per l’assicurazione, le doppie e le manovre di cor-
da in generale. Sono realizzati con doppio strato di pelle 
naturale sul palmo e nell’incavo pollice/indice.
············································································· 
Ergonomische, sehr bequeme und leichte Lederhandschu-
he. Optimales Handling beim Sichern, Abseilen mit dem 
Zwillingsseil und Seilmanöver im Allgemeinen. Die Hand-
fläche und der Bereich zwischen Daumen und Zeigefinger 
wurden mit einer doppelten Naturlederschicht überzogen.

Conforme a / Konform mit: EN 388. 
C. Made in Pakistan.

Guanti in pelle estremamente robusti e confortevoli, con 
taglio ergonomico per usi intensivi. Sviluppati per utilizzo 
in prolungate manovre di corda, assicurazioni, doppie e 
soccorso. Dorso in tessuto elastico traspirante con rinforzo 
in pelle a protezione delle nocche.
············································································· 
Ergonomische, strapazierfähige und bequeme Lederhand-
schuhe für den intensiven Gebrauch: zeitaufwendige Seil-
manöver, Sichern, Abseilen und Bergungen. Der Handrü-
cken besteht aus atmungsaktivem und elastischem Material 
mit einer Lederverstärkung zum Schutz der Fingerknöchel.

Conforme a / Konform mit: EN 388. 
C. Made in Pakistan.

Guanti in pelle, confortevoli, resistenti e traspiranti. Svilup-
pati specificatamente per l‘utilizzo in via Ferrata e parchi 
avventura, utili anche per manovre di corda. Realizzati con 
doppio strato di tessuto sul palmo e nell‘incavo pollice/
indice.
············································································· 
Komfortable, resistente und atmungsaktive Handschuhe 
aus Leder. Vor allem für die Anwendung in Klettersteigen 
und Hochseilgärten aber auch für Seilmanöver konzipiert. 
Die Handfläche und der Bereich zwischen Daumen und 
Zeigefinger wurden mit einer doppelten Lederschicht über-
zogen.

Non è un DPI / Dies ist keine PSA. 
Made in Pakistan.
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Zaino di forma cilindrica estremamente robusto, progettato 
per il trasporto di attrezzature e corde. Chiusura a rullo. 
Spallacci e schienale / cintura removibili. Volume da 40 
L, estensibile a 50 L.
············································································· 
Zylinderförmiger, extrem strapazierfähiger Rucksack, für 
den Transport von Ausrüstung und Seilen. Rollverschluss. 
Schulterträger und Rückenteil / Hüftgurt abnehmbar. Das 
Modell Volumen ab 40 Liter, ausweitbar bis 50 Liter.

Made in Europe. Pag. 36.

Zaino di forma cilindrica estremamente robusto, progettato 
per il trasporto di attrezzature e corde. Chiusura a rullo 
nella parte superiore. Cinghie di sospensione con daisy 
chain incorporata. Spallacci removibili. Volume da 25 L, 
estensibile a 35 L. 
············································································· 
Zylinderförmiger, extrem strapazierfähiger Rucksack, für 
den Transport von Ausrüstung und Seilen. Rollverschluss 
im oberen Bereich. Halterungsriemen mit integrierter Daisy 
Chain. Volumen ab 25 Liter, ausweitbar bis 35 Liter.

Made in Europe. Pag. 36.

Zaino da trasporto capiente, robusto e versatile. Realiz-
zato con resistente e durevole tessuto in PVC. Spallacci 
imbottiti e confortevoli. Grande apertura per facilitarne il 
riempimento. Capacità di 35 L.
············································································· 
Robuster, vielseitiger Rucksack zum Transport der Aus-
rüstung. Besteht aus widerstandsfähigem, langlebigem 
PVS-Material. Komfortable, gepolsterte Schulterträger. Brei-
te Öffnung oben, um das Füllen zu erleichtern. Fassungs-
vermögen von 35 L.

Made in P.R.C. Pag. 36.

PARCO AVVENTURA - SUPERVISORI
HOCHSEILGARTEN - BETREIBER



24 | www.climbingtechnology.com

A.
 Pa

sq
ui

ni
, M

. P
ez

zo
li, 

Pa
rc

o 
So

sp
es

o 
ne

l B
os

co
, G

ro
m

o 
Sp

ia
zz

i (
BG

) I
ta

ly 
 K

. D
ell

’O
rto

 - 
Cl

im
bi

ng
 Te

ch
no

lo
gy



  Climbing Technology | Adventure parks workbook 2023 | 25

3PARCO AVVENTURA - SOCCORSO
HOCHSEILGARTEN - RETTUNG

SOCCORSO / RETTUNG

SPARROW RESCUE 
KIT

kit di emergenza
Rettungskit

UP YOU GO
paranco di recupero
Einholflaschenzug

SPARROW 200R
discensore
Abseilgerät

LOOP ANKOR
anello di fettuccia

Schlingenring

QUICK ROLL
maniglia di risalita

Aufstiegsgriff

PATRON PLUS 11
corda statica
Statisches Seil

PRODOTTI PRINCIPALI / HAUPTPRODUKTE
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Kit di emergenza per il lavoro in quota, sviluppato per 
carichi di lavoro fino a 150 kg. Composto da un anco-
raggio tessile (mod. Loop Ankor - 120 cm), due connettori 
ovali con chiusura triplex (Mod. Pillar TG), un discensore 
autofrenante (mod. Sparrow) ed una corda asolata (mod. 
Patron Plus 11). 
············································································· 
Rettungskit für die Höhenarbeit, für Arbeitsbelastungen bis 
zu 150 kg entwickelt. Besteht aus einem textilen Veranke-
rungselement (Mod. Loop Ankor - 120 cm), zwei ovalen 
Karabinern mit Triplexverschluss (Mod. Pillar TG), einem 
selbstbremsenden Abseilgerät (Mod. Sparrow) und einem 
Seil mit Ösen (Mod. Patron Plus 11). 

Paranco di recupero autobloccante, con fattore di riduzio-
ne 4 o 5 se utilizzato capovolto, ideale per l’utilizzo nelle 
manovre di soccorso. Sviluppato per consentire il solleva-
mento e il rilascio di un operatore infortunato o mettere in 
tensione un sistema.
············································································· 
Selbstblockierender Einholflaschenzug, mit Reduktionsfak-
tor 4 oder 5 falls auf den Kopf gestellt verwendet, ideal für 
eine Anwendung während Rettungseinsätzen. Entwickelt, 
um das Anheben und Ablassen eines verletzten Anwenders 
zu ermöglichen, oder um eine Vorrichtung zu spannen.

C 0333. Made in Europe. Pag. 34.

Discensore autofrenante per lavori su fune, sviluppato per 
alti carichi di lavoro. Esso consente all’operatore di calarsi 
sulla fune di lavoro, di posizionarsi e di risalire sulla stessa. 
Ideale in caso di calata assistita di due persone con dispo-
sitivo installato al punto di ancoraggio (l’operatore cala il 
soccorritore con l’infortunato) o in caso di calata simultanea 
di due persone (il soccorritore si cala con l’infortunato).
············································································· 
Selbstbremsendes Abseilgerät für seilunterstützte Höhen-
arbeit, für große Arbeitslasten entwickelt. Die Vorrichtung 
ermöglicht dem Arbeiter, sich am Seil abzuseilen, sich zu 
positionieren und dann wieder entlang desselben Seils auf-
zusteigen. Ideal im Fall von unterstütztem Ablassen von zwei 
Personen, wobei das Gerät am Anschlagspunkt installiert 
wird (der Arbeiter seilt den Retter mit dem Verunglückten ab) 
oder im Falle von gleichzeitigem Abseilen von zwei Perso-
nen (der Retter seilt sich mit dem Verunglückten ab).

C 0333. Made in Italy. Pag. 34.

Made in Europe. Pag. 34.
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Innovativa maniglia di risalita, destra o sinistra, con puleg-
gia integrata. Utilizzata in abbinamento con un discensore 
auto-frenante (es. Sparrow, Sparrow 200R) agevola la ri-
salita della corda di lavoro.
············································································· 
Innovativer Aufstiegsgriff, für rechts oder links, mit integ-
rierter Riemenscheibe. In Kombination mit einem selbst-
bremsenden Abseilgerät (z.B. Sparrow, Sparrow 200R) 
verwendet, erleichtert es den Aufstieg des Arbeitsseils.

C 0333. Made in Italy. Pag. 34.

Dispositivo anticaduta progettato per l’utilizzo in lavori in 
quota e su fune. Conforme alle normative EN 353-2, EN 
12841-A/B e alle richieste delle RFU 11.075 per l’uti-
lizzo su piano inclinato e orizzontale su spigolo (r ≥ 0,5 
mm). Permette la salita e la discesa su una linea verticale 
in tutta sicurezza bloccandosi istantaneamente in caso di 
caduta.
············································································· 
Auffangvorrichtung für Arbeiten in der Höhe und am Seil. 
Entspricht den Anforderungen von EN 353-2, EN 12841-
A/B und RFU 11.075 für den horizontalen und geneigten 
Einsatz an Kanten (r ≥ 0,5 mm). Ermöglicht den sicheren 
Auf- und Abstieg an einem senkrechten Seil und stoppt so-
fort bei einem Sturz.

C 0333. Made in Italy. Pag. 35.

Componente accessorio da utilizzare in combinazione 
con il dispositivo Easy Speed. Consente all’utilizzatore una 
maggiore mobilità rispetto alla linea di sicurezza. Utilizza-
to da solo non costituisce un DPI.
············································································· 
Zubehörkomponente, dass in Kombination mit Easy Speed 
Geräten verwendet werden dürfen. Ermöglicht dem Benut-
zer mehr Mobilität in Bezug auf die Seilführung. Es ist nicht 
eine PSA, wenn es allein verwendet wird.

Made in Europe. Pag. 35.

PARCO AVVENTURA - SOCCORSO
HOCHSEILGARTEN - RETTUNG
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Anello di fettuccia polivalente e robusto, realizzato in du-
revole poliammide da 25 mm. Realizzato in fettuccia rin-
forzata e resistente all’abrasione. Carico di rottura 35 kN.
············································································· 
Vielseitiger und robuster Schlingenring, aus langlebigem 
Polyamid zu 25 mm. Besteht aus verstärkter und Reibungs-
resistenter Bandschlinge. Bruchlast 35 kN.

C 0333. Made in Europe. Pag. 35.

Forbici con lame a forma circolare, per il 
taglio di corde in tensione, dotate di chiu-
sura di sicurezza.
························································ 
Schere mit gerundeten Klingen, für das 
Durchtrennen von gespannten Seilen. Be-
sitzt einen Sicherheitsverschluss. 

Made in Italy. Pag. 35.

Piastre multi-ancoraggio in lega leggera forgiata a caldo 
a 3 o 5 fori inferiori. Foro centrale superiore adatto all’in-
serimento di fino a tre connettori.
············································································· 
Mehrfachanschlagsplatten aus heißgeschmiedetem Leicht-
metall mit 3 oder 5 unteren Öffnungen. Die zentrale, obere 
Öffnung eignet sich für das Einfügen von bis zu drei Verbin-
dungselementen.

C 0333. Made in Italy. Pag. 35.

Corda statica di tipo A da 11 mm, maneggevole e resi-
stente. Ideale per operazioni di soccorso, lavoro su fune e 
lavoro in quota.
············································································· 
Statisches Seil des Typs A zu 11 mm, handlich und be-
lastbar. Ideal für Rettungseinsätze, seilunterstützte Zugänge 
und Höhenarbeit.

C 0333. Made in Europe. Pag. 35.

Protezione rimovibile per corda. Si avvol-
ge attorno alle corde fisse proteggendole 
dall’abrasione e dagli spigoli vivi. Dotato 
di chiusura a velcro e anello di fissaggio 
per mantenerla in posizione. 
························································ 
Entfernbarer Seilschutz. Wird um Fixseile 
gehüllt und schützt vor Abrieb und scharfen 
Kanten. Besitzt einen Klettverschluss und ei-
nen Fixierungsring, um in Position gehalten 
zu werden.

Made in Europe. Pag. 35.
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Connettore ovale in acciaio zincato con ghiera a vite in 
ottone e chiusura tradizionale, indicato per ambienti se-
veri e sporchi che potrebbero compromettere l’utilizzo del 
sistema Catch Free. 
············································································ 
Ovales Verbindungselement aus Zinkstahl mit Messing-
schraubglied und traditionellem Verschluss, besonders an-
gebracht in schwierigem und dreckigem Umfeld, welches 
eine Anwendung des Catch-Free Systems beeinträchtigen 
könnte.

C 0333. Made in Italy. Pag. 33.

Maglie rapide in acciaio zincato di forma ovale, estrema-
mente robuste e progettate per sopportare alti carichi su 
tutti gli assi.
············································································· 
Schnellkettenglieder aus Zinkstahl mit ovaler Form, extrem 
widerstandsfähig und für hohe Belastungsbeständigkeit auf 
allen Achsen entwickelt.

C 0082. Made in France. Pag. 33.

Sacco da trasporto per soccorso, speleologia o per il tra-
sporto dell’attrezzatura. Realizzato in tessuto resistente alle 
abrasioni. Grande apertura per facilitarne il riempimento. 
Tasca interna con chiusura a velcro per chiavi e documen-
ti. Disponibile nelle versioni da 18, 22 e 37 L. 
············································································· 
Tranportbeutel für Rettung, Speläologie oder Ausrüstungs-
transport. Aus abriebfester Textilie hergestellt. Große Öff-
nung, um die Tasche leicht zu bepacken. Innentasche mit 
Klettverschluss für Schlüssel und Ausweis. Rhältlich in den 
Varianten 18, 22 und 37 L.

Made in Europe. Pag. 36.

PARCO AVVENTURA - SOCCORSO
HOCHSEILGARTEN - RETTUNG
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Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Taglia 
Grösse

Normative
Normen

6X92707AG0 MOON Calotta interna in EPP, esterna in ABS
Innenschale aus EPP, Außenschale aus ABS 295 g 50÷61 cm EN 12492:2012

UIAA

6X92703AH0 MOON Calotta interna in EPP, esterna in ABS
Innenschale aus EPP, Außenschale aus ABS 295 g 50÷61 cm EN 12492:2012

UIAA

6X92714AG0 MOON Calotta interna in EPP, esterna in ABS
Innenschale aus EPP, Außenschale aus ABS 295 g 50÷61 cm EN 12492:2012

UIAA

6X92707KIT00 MOON 
EXTERNAL SHELL

Calotta di ricambio completa di clip
Ersatzhelmschale komplett mit Kitt - - -

6X92703KIT00 MOON 
EXTERNAL SHELL

Calotta di ricambio completa di clip
Ersatzhelmschale komplett mit Kitt - - -

6X92714KIT00 MOON 
EXTERNAL SHELL

Calotta di ricambio completa di clip
Ersatzhelmschale komplett mit Kitt - - -

6X927KIT01 MOON 
INTERNAL SHELL

Calotta interna di ricambio in EPP
Innere Ersatz Helmschale aus EPP - - -

6X927KIT02 MOON 
FRONTAL PADDING

Imbottitura frontale di ricambio
Frontale Ersatzpolster - - -

6X927KIT03 MOON 
WEBBING SYSTEM

Bardatura e sottogola di ricambio
Ersatzgeschirr und Ersatzkinnriemen - - -

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Taglia 
Grösse

Normative
Normen

6X94801AE0 GALAXY Calotta interna in EPS, esterna in ABS
Innenschale aus EPS, Außenschale aus ABS 350 g 50÷61 cm EN 12492:2012

UIAA

6X94802 GALAXY Calotta interna in EPS, esterna in ABS
Innenschale aus EPS, Außenschale aus ABS 350 g 50÷61 cm EN 12492:2012

UIAA

6X94803AF0 GALAXY Calotta interna in EPS, esterna in ABS
Innenschale aus EPS, Außenschale aus ABS 350 g 50÷61 cm EN 12492:2012

UIAA

6X94805 GALAXY Calotta interna in EPS, esterna in ABS
Innenschale aus EPS, Außenschale aus ABS 350 g 50÷61 cm EN 12492:2012

UIAA

6X94807AE0 GALAXY Calotta interna in EPS, esterna in ABS
Innenschale aus EPS, Außenschale aus ABS 350 g 50÷61 cm EN 12492:2012

UIAA

6X94809AE0 GALAXY Calotta interna in EPS, esterna in ABS
Innenschale aus EPS, Außenschale aus ABS 350 g 50÷61 cm EN 12492:2012

UIAA

6X94815AH0 GALAXY Calotta interna in EPS, esterna in ABS
Innenschale aus EPS, Außenschale aus ABS 350 g 50÷61 cm EN 12492:2012

UIAA

6X94815AI0 GALAXY Calotta interna in EPS, esterna in ABS
Innenschale aus EPS, Außenschale aus ABS 350 g 50÷61 cm EN 12492:2012

UIAA

6X948KIT01 GALAXY PADDING 
REPLACEMENT

Imbottitura assorbente di ricambio
Saugfähige Ersatzpolsterung - - -
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Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Taglia 
Grösse

Normative
Normen

6X95903AAF0 ECLIPSE Imbottitura lavabile e assorbente
Saugfähige und waschbare Polsterung 280 g 48÷56 cm EN 12492:2012

UIAA

6X95903BAF0 ECLIPSE Imbottitura lavabile e non assorbente
Nicht saugfähige und waschbare Polsterung 280 g 48÷56 cm EN 12492:2012

UIAA

6X95909AAE0 ECLIPSE Imbottitura lavabile e assorbente
Saugfähige und waschbare Polsterung 280 g 48÷56 cm EN 12492:2012

UIAA

6X95909BAE0 ECLIPSE Imbottitura lavabile e non assorbente
Nicht saugfähige und waschbare Polsterung 280 g 48÷56 cm EN 12492:2012

UIAA

6X95910AAE0 ECLIPSE Imbottitura lavabile e assorbente
Saugfähige und waschbare Polsterung 280 g 48÷56 cm EN 12492:2012

UIAA

6X95910BAE0 ECLIPSE Imbottitura lavabile e non assorbente
Nicht saugfähige und waschbare Polsterung 280 g 48÷56 cm EN 12492:2012

UIAA

6X95907AAG0 ECLIPSE Imbottitura lavabile e assorbente
Saugfähige und waschbare Polsterung 280 g 48÷56 cm EN 12492:2012

UIAA

6X95907BAG0 ECLIPSE Imbottitura lavabile e non assorbente
Nicht saugfähige und waschbare Polsterung 280 g 48÷56 cm EN 12492:2012

UIAA

6X95915AAH0 ECLIPSE Imbottitura lavabile e assorbente
Saugfähige und waschbare Polsterung 280 g 48÷56 cm EN 12492:2012

UIAA

6X95915BAH0 ECLIPSE Imbottitura lavabile e non assorbente
Nicht saugfähige und waschbare Polsterung 280 g 48÷56 cm EN 12492:2012

UIAA

6X95915AAI0 ECLIPSE Imbottitura lavabile e assorbente
Saugfähige und waschbare Polsterung 280 g 48÷56 cm EN 12492:2012

UIAA

6X95915BAI0 ECLIPSE Imbottitura lavabile e non assorbente
Nicht saugfähige und waschbare Polsterung 280 g 48÷56 cm EN 12492:2012

UIAA

6X959KIT01 ECLIPSE PADDING 
REPLACEMENT

Imbottitura assorbente di ricambio
Saugfähige Ersatzpolsterung - - -
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Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Taglia 
Grösse

Normative
Normen

6X92901 ARIES AIR Casco da lavoro ventilato
Gut belüfteter Arbeitshelm 415 g 53÷63 cm EN 397:2012

6X92902 ARIES AIR Casco da lavoro ventilato
Gut belüfteter Arbeitshelm 415 g 53÷63 cm EN 397:2012

6X92905 ARIES AIR Casco da lavoro ventilato
Gut belüfteter Arbeitshelm 415 g 53÷63 cm EN 397:2012

6X92907 ARIES AIR Casco da lavoro ventilato
Gut belüfteter Arbeitshelm 415 g 53÷63 cm EN 397:2012

6X92913* ARIES AIR Casco da lavoro ventilato
Gut belüfteter Arbeitshelm 415 g 53÷63 cm EN 397:2012

6X93101 ARIES TREE Casco ventilato per soccorso e tree climbing
Belüfteter Helm für Rettung und Tree Climbing 400 g 53÷63 cm EN 12492:2012

6X93102 ARIES TREE Casco ventilato per soccorso e tree climbing
Belüfteter Helm für Rettung und Tree Climbing 400 g 53÷63 cm EN 12492:2012

6X93105 ARIES TREE Casco ventilato per soccorso e tree climbing
Belüfteter Helm für Rettung und Tree Climbing 400 g 53÷63 cm EN 12492:2012

6X93107 ARIES TREE Casco ventilato per soccorso e tree climbing
Belüfteter Helm für Rettung und Tree Climbing 400 g 53÷63 cm EN 12492:2012

6X93113* ARIES TREE Casco ventilato per soccorso e tree climbing
Belüfteter Helm für Rettung und Tree Climbing 400 g 53÷63 cm EN 12492:2012

*Colore giallo ad alta visibilità in conformità al punto 7.3.2 della ANSI Z89 / Stark sichtbare gelbe Farbe gemäß nach Absatz 7.3.2 der ANSI Z89.1

6X929KIT01 CHIN STRAP / HEAD 
STRAP (EN 397)

Parte di ricambio per Aries Air
Ersatzteile für die Aries Air - - -

6X931KIT01 CHIN STRAP / HEAD 
STRAP (EN 12492)

Parte di ricambio per Aries Tree
Ersatzteile für Aries Tree - - -

6X929KIT02 PADDINGS Parte di ricambio per Aries Air / Aries Tree
Ersatzteile für Aries Air / Aries Tree - - -

6X929KIT03 LAMP ATTACHMENT 
CLIPS

Parte di ricambio per Aries Air / Aries Tree
Ersatzteile für Aries Air / Aries Tree - - -

6X929KIT04 REFLECTIVE STICKERS Parte di ricambio per Aries Air / Aries Tree
Ersatzteile für Aries Air / Aries Tree - - -

LABELID ID USER LABEL Parte di ricambio per Aries Air / Aries Tree
Ersatzteile für Aries Air / Aries Tree - - -
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Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Taglia 
Grösse

Normative
Normen

7H106AF01 EXPLORER Imbracatura a 3 fibbie
Gurt mit 3 Schnallen 400 g Taglia unica

Eine Größe 60÷110 cm 35÷75 cm EN 12277:2015-C 
UIAA

7H106AF02 EXPLORER W Imbracatura a 3 fibbie
Gurt mit 3 Schnallen 400 g Taglia unica

Eine Größe 60÷110 cm 35÷75 cm EN 12277:2015-C 
UIAA

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Taglia 
Grösse

Normative
Normen

7H175AF FLIK Imbracatura completa per bambini
Ganzkörpergurt für Kinder 350 g Taglia unica

Eine Größe 95÷135 cm  45÷50 cm EN 12277:2015-B 
UIAA

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Taglia 
Grösse

Normative
Normen

7H107AF DISCOVERY Imbracatura a 3 fibbie
Gurt mit 3 Schnallen 350 g Taglia unica

Eine Größe 60÷125 cm 35÷85 cm EN 12277:2015-C 
UIAA

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Taglia 
Grösse

Normative
Normen

7H144BC WORK TEC Imbracatura anticaduta
Auffanggurt für Höhenarbeite 850 g S-M 160÷185 cm 60÷105 cm 50÷70 cm EN 361:2002

7H144DE WORK TEC Imbracatura anticaduta
Auffanggurt für Höhenarbeite 900 g L-XL 170÷195 cm 75÷125 cm 60÷80 cm EN 361:2002

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Taglia 
Grösse

Normative
Normen

7H181 TOP Y Imbracatura pettorale
Brustgurt 660 g Taglia unica

Eine Größe 160÷205 cm - - EN 361:2002*

7H179BC XARRIER Imbracatura bassa
Hüftgurt 950 g S-M - 60÷80 cm 45÷55 cm

EN 358:2018
EN 813:2008
EN 12277:2015+A1:2018-C
EN 361:2002**

7H179CD XARRIER Imbracatura bassa
Hüftgurt 970 g M-L - 70÷100 cm 50÷60 cm

7H179DE XARRIER Imbracatura bassa
Hüftgurt 990 g L-XL - 80÷120 cm 55÷70 cm

*In combinazione con Xarrier / In Kombination mit Xarrier  **In combinazione con Top Y / In Kombination mit Top Y
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Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Carico di rottura
Bruchlast

Ø Corda
Ø Seil

Ø Cavo
Ø Kabel

Normative
Normen

2P673 FOX
Carrucola a doppia puleggia
Seilrolle mit doppelter 
Riemenscheibe

420 g 15 kN 10÷12 mm 10÷12 mm EN 17109:2020

7X673 FOX BAG Custodia per carrucola Fox
Hülle für die Seilrolle Fox 55 g - - - -

6V673 FOX COVER Protezione sommitale per Fox
Oberer Schutz für Fox 20 g - - - -

2P654 DUETTO
Carrucola a doppia puleggia
Seilrolle mit doppelter 
Riemenscheibe

290 g 25 kN ≤13 mm ≤12 mm EN 12278:2007 / UIAA

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Ø Corda
Ø Seil

Normative
Normen

2D67500WBR ROLLNLOCK Carrucola / bloccante
Seilrolle / Seilklemme 80 g

8÷13 mm (EN 567)
10÷13 mm (EN 12841)
≤13 mm (EN 12278)

EN 567:2013
EN 12841:2006-B
EN 12278:2007 / UIAA

2D67500W2E ROLLNLOCK Carrucola / bloccante
Seilrolle / Seilklemme 80 g

8÷13 mm (EN 567)
10÷13 mm (EN 12841)
≤13 mm (EN 12278)

EN 567:2013
EN 12841:2006-B
EN 12278:2007 / UIAA

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Lunghezza
Länge

7W171030 ADV PARK I Longe a I in corda dinamica
I-förmiges Verbindungsmittel aus dynamischem Seilmaterial 30 cm 15 kN 65 g

7W171045 ADV PARK I Longe a I in corda dinamica
I-förmiges Verbindungsmittel aus dynamischem Seilmaterial 45 cm 15 kN 75 g

7W171070 ADV PARK I Longe a I in corda dinamica
I-förmiges Verbindungsmittel aus dynamischem Seilmaterial 70 cm 15 kN 90 g

7W172060 ADV PARK Y Longe a Y in corda dinamica
Y-förmiges Verbindungsmittel aus dynamischem Seilmaterial 60 cm 15 kN 130 g

7W172085 ADV PARK Y Longe a Y in corda dinamica
Y-förmiges Verbindungsmittel aus dynamischem Seilmaterial 85 cm 15 kN 160 g

6V839 OGIVA Parte di ricambio per Adv Park I/Y
Ersatzteile für Adv Park I/Y - - -

ARIVET08 VITE Parte di ricambio per Adv Park I/Y
Ersatzteile für Adv Park I/Y - - -

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Lunghezza
Länge

Normative
Normen

7W09006008CU ADV PARK I PLUS Longe in poliammide da 16 mm
Verbindungsmittel aus Polyamid mit 16 mm 40 cm 15 kN 70 g EN 17109:2020



  Climbing Technology | Adventure parks workbook 2023 | 35

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Normative
Normen

2C53303SHB K-CLASSIC Ghiera automatica
Automatischer verschluss 87 g 30 kN 10 kN 10 kN 22 mm EN 12275:2013-K / UIAA

2C37200SH1 K-ADVANCE Doppia leva
Doppelschnapper 118 g 33 kN 12 kN 12 kN 25 mm EN 12275:2013-K / UIAA

2C37300SH1 K-ADVANCE SHELL Doppia leva
Doppelschnapper 125 g 30 kN 12 kN 12 kN 25 mm EN 12275:2013-K

EN 362:2004-A/T / UIAA

2C50100SHG OVX SG Ghiera a vite
Schraubverschluss 58 g 24 kN 9 kN 7 kN 17 mm EN 12275:2013-B

EN 362:2004-B / UIAA

2C50200SHF OVX TG Ghiera triplex 
Triplex-Verschlus 60 g 24 kN 9 kN 7 kN 17 mm EN 12275:2013-B

EN 362:2004-B

2C46300WBC PILLAR SG Ghiera a vite
Schraubverschluss 75 g 24 kN 10 kN 7 kN 21 mm EN 12275:2013-B 

EN 362:2004-B / UIAA

2C46300XTB PILLAR SG Ghiera a vite
Schraubverschluss 75 g 24 kN 10 kN 7 kN 21 mm EN 12275:2013-B 

EN 362:2004-B / UIAA

2C46400ZPE PILLAR WG Ghiera twist-lock
Twist-Lock-Verschluss 80 g 24 kN 8 kN 7 kN 21 mm EN 12275:2013-B 

EN 362:2004-B / UIAA

2C46400XTB PILLAR WG Ghiera twist-lock
Twist-Lock-Verschluss 80 g 24 kN 8 kN 7 kN 21 mm EN 12275:2013-B 

EN 362:2004-B / UIAA

2C46400SYB PILLAR WG HC Ghiera twist-lock
Twist-Lock-Verschluss 80 g 24 kN 8 kN 7 kN 21 mm EN 12275:2013-B 

EN 362:2004-B / UIAA

2C44600YRC PILLAR TG Ghiera triplex 
Triplex-Verschlus 82 g 24 kN 8 kN 7 kN 21 mm EN 12275:2013-B 

EN 362:2004-B / UIAA

2C44600XTB PILLAR TG Ghiera triplex 
Triplex-Verschlus 82 g 24 kN 8 kN 7 kN 21 mm EN 12275:2013-B 

EN 362:2004-B / UIAA

2C47800ZPE XL-D SG Ghiera a vite
Schraubverschluss 80 g 28 kN 12 kN 10 kN 29 mm EN 12275:2013-B 

EN 362:2004-B / UIAA

2C47900ZPF XL-D TG Ghiera triplex 
Triplex-Verschlus 85 g 28 kN 12 kN 10 kN 28 mm EN 12275:2013-B 

EN 362:2004-B / UIAA

6V843 FIX PRO+

Supporto di posizionamento 
pacchetto da 10 pz
Positionierungshalterung 
Set mit 10 Stk

4 g - - - - Non è un DPI
Dies ist keine PSA

3C52400 OVAL STEEL SG Ghiera a vite
Schraubverschluss 176 g 22 kN - - 19 mm EN 362:2004-B



36 | www.climbingtechnology.com

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Normative
Normen

3Q82107 Q-LINK 07 Maglia rapida ovale Ø 7 mm
Ovales Schnellkettenglied Ø 7 mm 60 g 25 kN 10 kN 16 mm EN 12275:2013-Q 

EN 362:2004-Q / UIAA

3Q82008 Q-LINK 08 Maglia rapida ovale Ø 8 mm
Ovales Schnellkettenglied Ø 8 mm 77 g 35 kN 10 kN 11 mm EN 12275:2013-Q 

EN 362:2004-Q / UIAA

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Lunghezza
Länge

Normative
Normen

7L92802H0 FINCH+
Cordino multiuso per lavoro in quota
Universelles Verbindungsmittel für die Höhenarbeit 2 m 560 g EN 358:2018 - EN 795:2012-B/C 

EN 12841:2006-C*

7L92902F0 FINCH
Cordino di posizionamento
Positionierungs-Verbindungsmittel 2 m 430 g EN 358:2018

*EN 12841-C: NOTA TECNICA. Il dispositivo soddisfa tutti i requisiti della 
normativa EN 12841:2006-C (Discensore). Solo i punti 4.1.2 (Compati-
bilità) e 4.1.3 (Prevenzione apertura) non sono stati presi in considerazione 
in quanto esiste un’incompatibilità tra i requisiti della EN 358 (dispositivo 
non apribile) e quelli della EN 12841-C (dispositivo apribile manualmente).

*EN 12841-C: TECHNISCHE HINWEISE. Das Gerät erfüllt alle Anforderungen der 
Normvorlage EN 12841: 2006-C (Abseilgeräte). Nur die Punkte 4.1.2 (Kompatibilität) 
und 4.1.3 (Öffnungs-Prävention) wurden nicht berücksichtigt, da es eine Unvereinbarkeit 
zwischen den Anforderungen gemäß EN 358 (das Gerät kann nicht geöffnet werden) 
und denen gemäß EN 12841-C (das Gerät kann manuell geöffnet werden) gibt.

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Lunghezza
Länge

Normative
Normen

7L931 TUNER Y
Cordino a Y per autoassicurazione
Y-förmiges Verbindungsmittel zur 
Selbstsicherung

105 cm 169 g EN 17520:2021

6V844 FIX-O Parte di ricambio per Tuner Y / Up You Go
Ersatzteile für Tuner Y / Up You Go - 2 g -

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Normative
Normen

7W124 FOOT LOOP Lunghezza massima 125 cm
Maximale Länge 125 cm 85 g Non è un DPI

Dies ist keine PSA
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Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Lunghezza
Länge

Ø Corda
Ø Seil

Normative
Normen

2K646020 SPARROW RESCUE KIT Kit di soccorso
Rettungs-Kits 20 m PATRON PLUS 11

Ø 11 mm
EN 12841:2006-C /
EN 341:2011-2A / WLL 150 kg

2K646030 SPARROW RESCUE KIT Kit di soccorso
Rettungs-Kits 30 m PATRON PLUS 11

Ø 11 mm
EN 12841:2006-C /
EN 341:2011-2A / WLL 150 kg

2K646040 SPARROW RESCUE KIT Kit di soccorso
Rettungs-Kits 40 m PATRON PLUS 11

Ø 11 mm
EN 12841:2006-C /
EN 341:2011-2A / WLL 150 kg

2K646050 SPARROW RESCUE KIT Kit di soccorso
Rettungs-Kits 50 m PATRON PLUS 11

Ø 11 mm
EN 12841:2006-C /
EN 341:2011-2A / WLL 150 kg

2K646100 SPARROW RESCUE KIT Kit di soccorso
Rettungs-Kits 100 m PATRON PLUS 11

Ø 11 mm
EN 12841:2006-C /
EN 341:2011-2A / WLL 150 kg

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Ø Corda
Ø Seil

Normative
Normen

2D66400WB5 SPARROW 200R Discensore autofrenante
Selbstbremsendes Abseil 529 g

EN 12841:2006-C EN 1891-A Ø 10,5÷11 mm

EN 341:2011-2A Tec Static Pro 11, Patron Plus 11, Patron 11

2D66400XZ0 SPARROW 200R Discensore autofrenante
Selbstbremsendes Abseil 529 g

EN 12841:2006-C EN 1891-A Ø 10,5÷11 mm

EN 341:2011-2A Tec Static Pro 11, Patron Plus 11, Patron 11

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Lunghezza
Länge

Corda
Seil

Altezza massima 
di recupero
Einer maximalen 
Rückholhöhe

Normative
Normen

2K11701 UP YOU GO Paranco
Flaschenzug 1 m 640 g EN 564

Ø 8 mm 0,6 m C

2K11702 UP YOU GO Paranco
Flaschenzug 2 m 850 g EN 564

Ø 8 mm 1,6 m C

2K11705 UP YOU GO Paranco
Flaschenzug 5 m 1500 g EN 564

Ø 8 mm 4,6 m C

6V827 FIX BAR

Supporto di posizionamento 
pacchetto da 10 pz
Positionierungshalterung 
Set mit 10 Stk

- - - - -

6V844 FIX-O Parte di ricambio per Tuner Y / Up You Go
Ersatzteile für Tuner Y / Up You Go - 2 g - - -

6V672 ROPE GUIDE Parte di ricambio per Up You Go
Ersatzteile für / Up You Go - - - - -

KSACNYL45 BAG Parte di ricambio per Up You Go
Ersatzteile für / Up You Go - - - - -

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Ø Corda
Ø Seil

Normative
Normen

2D663SJ QUICK ROLL Maniglia sinistra
Linker Griff 255 g 8÷13 mm (EN 567)

10÷13 mm (EN 12841)
EN 567:2013
EN 12841:2006-B / UIAA

2D663DJ QUICK ROLL Maniglia destra
Rechter Griff 255 g 8÷13 mm (EN 567)

10÷13 mm (EN 12841)
EN 567:2013
EN 12841:2006-B / UIAA
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Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

3V791 ROPE CUTTER Forbici con lame a forma circolare per il taglio di corde in tensione
Schere mit gerundeten Klingen für das Durchtrennen von gespannten Seilen

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Lunghezza
Länge

Normativa / Ø corda
Standards / Ø Seil

Compatibilità
Kompatibilität

7W924020 LINK 20 Componente
Komponente 20 cm 135 g * Easy Speed

*Questo prodotto, se utilizzato da solo, non costituisce un D.P.I. Esso va utilizza-
to solo in combinazione con un dispositivo anticaduta compatibile: attenersi a 
quanto indicato nelle istruzioni d’uso del prodotto.

*Wenn dieses Produkt alleine verwendet wird, gilt es nicht als P.S.A. Es sollte nur 
in Kombination mit einem kompatiblen Auffanggerät verwendet werden: Befolgen 
Sie die Anweisungen in der Produktanleitung.

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Compatibilità
Kompatibilität

Normative
Normen

6V828 FIX PRO Supporto di posizionamento, pacchetto da 10 pz
Positionierungshalterung, Set mit 10 Stk 3 g Pillar, Pillar Pro, D-Shape, 

Concept, Snappy, K-Classic
Non è un DPI
Dies ist keine PSA

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Lunghezza
Länge

Normative
Normen

7W132060 LOOP ANKOR Fettuccia in poliammide da 25 mm
Polyamidschlinge da 25 mm 60 cm 35 kN 85 g EN 795:2012-B

EN 354:2010

7W132120 LOOP ANKOR Fettuccia in poliammide da 25 mm
Polyamidschlinge da 25 mm 120 cm 35 kN 160 g EN 795:2012-B

EN 354:2010

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Normative
Normen

2A63703WX CHEESE PLATE S Piastra multiancoraggio a 3 fori inferiori
Mehrfachanschlagpunkten mit 3 unteren Öffnungen 30 kN 75 g C

2A63705YL CHEESE PLATE L Piastra multiancoraggio a 5 fori inferiori
Mehrfachanschlagpunkten mit 5 unteren Öffnungen 40 kN 160 g C

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Normativa / Ø corda
Standards / Ø Seil

Compatibilità
Kompatibilität

Carico massimo di lavoro
Maximale Arbeitsbelastbarkeit

2F714 EASY 
SPEED

Anticaduta di tipo 
guidato su corda
Mitlaufendes Auf-
fanggerät für Seile

200 g

EN 12841:2006-A
Ø 10,5÷11 mm EN 1891-A Link 20 140 kg

EN 12841:2006-B
Ø 10,5÷11 mm EN 1891-A EN 362 connector 100 kg

EN 353-2:2002
Patron Plus 11 (Ø 11 mm)
Patron 10.5 (Ø 10,5 mm)

EN 362 connector,
Link 20 140 kg

RFU 11.075
Patron Plus 11 (Ø 11 mm) Link 20 120 kg

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Lunghezza
Länge

Diametro
Durchmesser

Normative
Normen

7W15800010AA PATRON PLUS 11
with end loops

Corda statica di tipo A
Statisches Seil des Typs A 10 m Ø 11 mm 22 kN 77 g/m EN 1891:1998-A

7W15800020AA PATRON PLUS 11
with end loops

Corda statica di tipo A
Statisches Seil des Typs A 20 m Ø 11 mm 22 kN 77 g/m EN 1891:1998-A

7W15800030AA PATRON PLUS 11
with end loops

Corda statica di tipo A
Statisches Seil des Typs A 30 m Ø 11 mm 22 kN 77 g/m EN 1891:1998-A

7W15800040AA PATRON PLUS 11
with end loops

Corda statica di tipo A
Statisches Seil des Typs A 40 m Ø 11 mm 22 kN 77 g/m EN 1891:1998-A

6V811 ROPE SHIELD
Protezione rimovibile per corda
Entfernbare Vorrichtung zum 
Schutz des Seils

0,6 m - 75 g Non è un DPI
Dies ist keine PSA
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Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Taglia 
Grösse

7X98500 PROGRIP FERRATA Materiali: pelle di capra (90%), Neoprene (5%), Lycra (3%), PE (2%)
Material: Ziegenleder (90%), Neopren (5%), Lycra (3%), PE (2%) 35 g S

7X9850A PROGRIP FERRATA Materiali: pelle di capra (90%), Neoprene (5%), Lycra (3%), PE (2%)
Material: Ziegenleder (90%), Neopren (5%), Lycra (3%), PE (2%) 48 g M

7X9850B PROGRIP FERRATA Materiali: pelle di capra (90%), Neoprene (5%), Lycra (3%), PE (2%)
Material: Ziegenleder (90%), Neopren (5%), Lycra (3%), PE (2%) 60 g L

7X9850C PROGRIP FERRATA Materiali: pelle di capra (90%), Neoprene (5%), Lycra (3%), PE (2%)
Material: Ziegenleder (90%), Neopren (5%), Lycra (3%), PE (2%) 78 g XL

7X9850D PROGRIP FERRATA Materiali: pelle di capra (90%), Neoprene (5%), Lycra (3%), PE (2%)
Material: Ziegenleder (90%), Neopren (5%), Lycra (3%), PE (2%) 100 g XXL

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Taglia 
Grösse

Normative
Normen

7X98300 PROGRIP PLUS Materiali: pelle di capra (80%), spandex (15%), Neoprene (5%)
Material: Ziegenleder (80%), Elasthan (15%), Neopren (5%) 119 g S EN 388:2016+A1:2018

7X9830A PROGRIP PLUS Materiali: pelle di capra (80%), spandex (15%), Neoprene (5%)
Material: Ziegenleder (80%), Elasthan (15%), Neopren (5%) 127 g M EN 388:2016+A1:2018

7X9830B PROGRIP PLUS Materiali: pelle di capra (80%), spandex (15%), Neoprene (5%)
Material: Ziegenleder (80%), Elasthan (15%), Neopren (5%) 144 g L EN 388:2016+A1:2018

7X9830C PROGRIP PLUS Materiali: pelle di capra (80%), spandex (15%), Neoprene (5%)
Material: Ziegenleder (80%), Elasthan (15%), Neopren (5%) 152 g XL EN 388:2016+A1:2018

7X9830D PROGRIP PLUS Materiali: pelle di capra (80%), spandex (15%), Neoprene (5%)
Material: Ziegenleder (80%), Elasthan (15%), Neopren (5%) 165 g XXL EN 388:2016+A1:2018

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Taglia 
Grösse

Normative
Normen

7X98400 PROGRIP Materiali: pelle di capra (80%), spandex (15%), Neoprene (5%)
Material: Ziegenleder (80%), Elasthan (15%), Neopren (5%) 92 g S EN 388:2016+A1:2018

7X9840A PROGRIP Materiali: pelle di capra (80%), spandex (15%), Neoprene (5%)
Material: Ziegenleder (80%), Elasthan (15%), Neopren (5%) 110 g M EN 388:2016+A1:2018

7X9840B PROGRIP Materiali: pelle di capra (80%), spandex (15%), Neoprene (5%)
Material: Ziegenleder (80%), Elasthan (15%), Neopren (5%) 125 g L EN 388:2016+A1:2018

7X9840C PROGRIP Materiali: pelle di capra (80%), spandex (15%), Neoprene (5%)
Material: Ziegenleder (80%), Elasthan (15%), Neopren (5%) 143 g XL EN 388:2016+A1:2018

7X9840D PROGRIP Materiali: pelle di capra (80%), spandex (15%), Neoprene (5%)
Material: Ziegenleder (80%), Elasthan (15%), Neopren (5%) 155 g XXL EN 388:2016+A1:2018

Ref. no.
Ref n.

Prodotto
Produkt

Descrizione
Beschreibung

Volume
Volumen

7X986 AZIMUT Sacco da recupero di piccole dimensioni
Kleiner Haulbag 1200 g 25÷35 L

7X96940 CRAGGY Sacco da recupero di medie dimensioni
Mittelgroßer Haulbag 1900 g 40÷50 L

7X971 CARRIER BAG Zaino da trasporto
Rucksack zum Transport der Ausrüstung 650 g 35 L

6X96018 CARRIER Sacco da trasporto di piccole dimensioni
Kleiner Transportbeutel 400 g 18 L

6X96022 CARRIER Sacco da trasporto di medie dimensioni
Mittelgroßer Transportbeutel 500 g 22 L

6X96037 CARRIER Sacco da trasporto di grandi dimensioni
Großer Transportbeutel 700 g 37 L
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CONTROLLO PERIODICO
L’esecuzione dei controlli periodici regolari è indispensabile per garantire il cor-
retto funzionamento dei dispositivi utilizzati, da cui dipende la sicurezza stessa 
dell’utilizzatore. L’esecuzione dei controlli periodici è prevista dalla norma EN 
365 ed è quindi obbligatoria solo per alcune categorie di dispositivi nelle 
cui istruzioni d’uso tale obbligo sarà espressamente indicato. Ciononostante, 
è buona norma effettuare questa attività anche laddove non sia obbligatorio 
ed è particolarmente consigliabile per i prodotti utilizzati in ambito collettivo.

Per venire incontro a questa necessità Climbing Technology ha predisposto 
delle procedure dedicate al controllo periodico dei prodotti da parco avven-
tura.

In aggiunta sono disponibili i seguenti servizi:
• corso di persona competente al controllo dei prodotti da parco avventura;
• servizio di controllo periodico di prodotti da parco avventura.

Entrambe le attività si riferiscono solo a prodotti a marchio Climbing Technol-
ogy.

Per informazioni più approfondite non esitate a contattarci ai seguenti indirizzi:
per l’Italia > vendite@aludesign.it
per l’estero > commerciale@aludesign.it
........................................................................................................

PERIODISCHE KONTROLLEN
Die Durchführung regelmäßiger Kontrollen ist unerlässlich, um die ordnungsge-
mäße Funktion der verwendeten Geräte sicherzustellen, von denen die Sicher-
heit des Benutzers abhängt. Die Durchführung regelmäßiger Kontrollen wird von 
der Norm EN 365 vorgeschrieben und ist daher nur für bestimmte Geräteka-
tegorien verpflichtend, in deren Gebrauchsanweisung diese Verpflichtung aus-
drücklich angegeben wird. Es ist jedoch empfehlenswert, diese Kontrollen auch 
dann durchzuführen, wenn sie nicht Pflicht sind, dies ist besonders für Produkte 
ratsam, die in einem kollektiven Rahmen verwendet werden.

Um dieser Notwendigkeit entgegenzukommen, hat Climbing Technology eige-
ne Vorgehensweisen für die regelmäßigen Kontrollen der Hochseilgartenpro-
dukte vorbereitet.

Zusätzlich sind folgende Dienstleistungen möglich:
• Kurs einer Fachperson, die sich um die Kontrolle der Hochseilgartenpro-

dukte kümmert;
• Regelmäßige Kontrollinspektionen der Hochseilgartenprodukte.

Beide Dienstleistungen beziehen sich nur auf Produkte der Marke Climbing 
Technology.

Für weitere Informationen kontaktiert uns über folgende Adressen:
Für Italien > vendite@aludesign.it
Für das Ausland > commerciale@aludesign.it

Pagine di esempio estratte da una 
procedura di controllo periodico.
··············································
Beispielseiten aus einem Verfahren 
einer regelmäßigen Kontrolle.
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Sarl Climbing Technology - France
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Central tel : +33 (0)4 50493741
Mobile : +33 (0)6 20060268 
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